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elpu al Esperanta bigilo!

Harald Thilander
la nuna redaktoro de «Espcranta Ligilo1*.

Harald Thilander naskiĝis la 25-an de oktobro 
1877 en la paroĥo de Breared en la sveda pro- 
vinco Halland, kie lia patro estis instruisto en 
kampara popoliernejo. Tre frue li lernis legi kaj 
skribi, II povis jam flue legi je la aĝo de 41/® jaroj. 
Poste li memvole partoprenis la lernadon kune 
kun ia lernantoj de sia patro. Estas nature, ke la 
Pfltro alligis grandajn esperojn al tiuj ĉi klarvid- 
«biaj naturdoto). Tlom pli sentebla estis la mal- 
fellĉo, kiam la filo en marto 1884 ekmalsaniĝis

La tri Fundamentai 
Reguladoj.

La unua el la du ple) urĝaj taskoj de la esperantologio. 

De Eugen Wtl$ter.
(Daŭrigo.)

Car pri tiuj primitivaj kunmetaĵoj do ne ekzistas 
malfacllajoj, ni havas ĉi tie la aferon nur kun ne- 
PrimitlvaJ kaj sp-e, Ĉar el tluj la substantlvoj 
bezonas apartan prilrakton (en la IH-a parto), 
kun la neprlmitlvaj adjektivoj (reĝ-a, bril-a) kaj 
verboj (reĝi, rapidi). ĉ a r  ĉe ili la flnaĵo ne esfas 
Idee pleonasma, do Ĉar la ideo entenita en la 
flnaĵo ne estas ellasebla, la forportiĝanta finaja 
ideo devas konservl ian lingvan signon, t. e. 
ankaŭ post la forlaso de la flnaja loko esti re- 
prezentata de la vortelemento.

Ekzistas por tia signigo de la flnaja ideo tri
rimedoj, e l. kiuj la dua kaj tria estas praktike . _ _
preskaŭ egalvaloraj, f. e. egale bone uzeblaj: 1. (G Antrelben). Oni vldas, ke tiu rimedo Jam 
uzo de la analiza formo, 2. la internvorta konservo kontentigas la „praktikan postulon“ por ĉiuj imag- 
de la flnaĵo, 5. la procedo laŭ la fundamenta^cblaj pluformadoj, ke ĝi permesas pluform adon  
Propozicio de pluformado. ■nelim itan . Tamen ĝin, kontraste kun la rimedo

!• La uzo de la analiza  form o konsistas en malrekomendas
/5? esprimi ekz-e la ideon iĝi*) ŝtat-a

resp-e bril-a kaj igi ferment-i (aŭ 
reg-v resp-e rapid-i oni rezignas havi por ĝi unu 
vorton kiel g yer-staatlich-en resp-e glMnz-en, 
kajver-garen (resp-e antreiben), sed kontentiĝas
Jam prl grupo da vortoj, en kiuj la ordo de la m em- 
staraj vortoj kompare kun ilia ordo en respektiva 
unuvorta aŭ sinteza form o (kiel G) estas renversita. 
Estas evidente, ke tiu speco de p luform ado estas tre 
limita, ĉar oni eble ankoraŭ povas diri igo ŝtata

*) Kompreneble pro manko de apaco kaj tempo C1 tiuj 
eaploroj ne rllataa aole poslsekvantan -lĝ -; 3ed ni povaa 
preaenti nur malmultajn ekz-ojn.

Blinddj gesamideanoi soifas ie bona legaiol 
„Esperanta Ligilo" estas korvarmiga sunradio en la 
nokto de ilia blindeco. Helpu, ke ĝi ne mortul
je skarlatina febro kaj aliaj malsanoj. La blind- 
eco estis kompleta, sed ankaŭ liaj oreloj estls 
afektitaj, kaj ulceroj aperis diversloke en la korpo, 
je la manoj, ie la kolo kaj sub la brakoj. La 
surdeco progresis, la aŭdado lom post iom tute 
malaperis. Tamen per bonaj aŭdilo) II povas 
interkompreniĝi kun sla edzino.

Mallongtempe antaŭ sia morto la patro decidis 
prepari la enigon de la knabo en la Eugenia-Hejmo. 
Li estis konsiderata tro malforta por esti sendata 
al ordinara blindulinstituto. En la Eugenia-Hejmo 
II nur havis regulajn taskojn en kristaneco. La 
ceterajn lecionojn li tamen estis perinesata ĉeesti. 
Dekokjara, li inem energie prizorgis sian eduk-
adon. Dum preskaŭ 12 jarol li nun la plei grandan 
partdn tfe la faĝo estis okupata je la kdpiaflo 
de. lernolibroj pri angla, franca kaj germana lingvoj, 
ĉiam subtenata de la sama vidanta kamarado. 
Ankaŭ lernejajn librojn pri fiziko.geografio.geologio, 
astronomio k.a. li transskribis en Braille’an skrlbon 
kaj ĉiujn diktis al li la vidanta kolego.

lan tagon, en 1899, venis al li la direktorino 
de la surdomutula instituto plena |e entuzlasmo, 
metis antaŭ lin tabelon de pronomformo) en la 
nova tutmonda lingvo Esperanto, kiu aperis tlu- 
tempe, kiam Volapiik pereis pro sia artefarlteco. 
Sed Thilander nur ridis pri Esperanto, kiu ne 
povus fariĝi tutmonda lingvo. Pasis tuta Jaro, 
antaŭ ol li dediĉis al Esperanto ree seriozan penson, 
kaj la kaŭzo de tio, kiel de multaj aliaj gravaj 
okazintaĵo), estis hazardajo. Li havis en laEugenla- 
Hejmo kamaradon, kiu estis fervora ano xle la

resp. igo brlla, sed Jam ne iginto ŝtata resp. 
igilo brila ktp.; alivorte, ĝi ne estas ĝenerale 
aplikebia.

Ke tamen tia ĝenerale apiikebla pluformadilo 
estas ne malhavebla, montriĝas ankaŭ per tio, ke 
oni, anstataŭ okupi sin pri la fundamenta problemo, 
enkondukis specialajn radikojn por pluformitajo) 
de ideo) jam signohavaj: ekz-e lo ka liz i (onl ankaŭ 
trovas — en la Plena V o rta ro  — lokal-igil) 
por igi lo k -a  ka) centralizi por igi centr-a. 
Ni do turnu nln al la ĝenerale aplikeblaj rimedoj 
de p lu fo rm ad o :

2.̂  La dua procedo estas konservi la flnaĵon 
ankaŭ interne de la vorto. Oni do havus ŝtata- 
igi aŭ ŝtataigi kun ŝtataigo (G Ver-staatllch- 
ung), ŝtataiginto (G Verstaaticher) ktp.;. same 
brilaigi kun brilaigo (G Glflnz-ung), b iilaigilo  
(G Glŭnze); fermentiigl kun fermentiigo (G 
Ver-gflr-ung), fermentiigik) (G GMrungsmittel;
pli ĝenerala ol fermento): ra p id iig i kun ra p id iig o  

Ai

a) la oftaj hlatoj (vokalrenkontoj),
b) ke kontraŭe al la kutimoj de Esp-o (la 

nacla) HngvoJ ne precize diferencigas inter aflksoj 
kaj flnaĵoj) tiam flnaĵo estus uzata kiel suflkso, 
en neflnaĵa loko. En Esp-o tio okazis ĝis nun nur 
ĉe postsekvo de radiko, ekz-e en kelkafoĵe, trans- 
versabuŝa resp-e v ivukrio , v iv ipova kaj ĉe 
kelkaĵ aŭtoro) en la malpraktikaj (v. sub 3) ana- 
logiaĵoj de najlim aŝjno.

3. La tria procedo estas bazita sur ia funda- 
menta propozic io  de p luform ado, t. e. sur la, 
celanta) nur la ideon, Identajoj -a  =» -ec - kaj -i 
«  -ad-.

mondlingva ideo ka) klu sin okupis tlel per VoiapUk 
klel per Esperanto. Unu matenon II aŭdls tiun ĉi 
legi la sekvantan verson:

En ia mondon venis nova sento,
Tra la mondo Iras forta voko,
Per flugilo) de facila vento 
Nun de loko flugu ĝi al loko.

• Thllander petis la kamaradon relegi vorton 
post vorto. Kaj, mirindaiot, ll komprenis ĉiun 
vorton kaj ekkriis: „Ho, kiel faclla estas la itala 
lingvo“, sed la kamarado, kiu sciis, ke Tliilandcr 
malŝatis artefaritan lingvon, rediris: «Esperanto, 
mia mallunuleto!** Nun Thllander tui ekstudis la 
novan lingvon, kaj amikemaj homo) havigis al II 
J* h«7onajn .j^rnojihrojn.. JeJiaĴLantaŭai
studoj, tiu ĉi estls ludo, sed II neniel rigardls ĝiu 
kiel ludon, ĉar nun li koinprenis, ke li cstis Irov- 
Inta la tiel longtempe serĉitan internacian lingvon 
de la blinduloj. Poste )a komencis la propagando, 
kiun nia samldeano s-o Merrick priskribis sufiĉe 
detale (bv. legi la koncernan artikolon en dua 
porblindula numero en novembro).

En 1905 Thilander ekkonis f-inon Karin Hŭjer, 
blindan muzik-ka) kantinstruistlnon.akademle eduk- 
itan. Sl multe faris por instigi influajn personojn 
Je lia favoro, por, se eble, helpi lin trovi lan okup- 
adon, per klu II povus sln vivnutri. Intertempe 
liai korespondado) kaj llaj ofta) peto) je permeso 
eliri el la azilo lom post iom tiel lacigls la dlrek- 
torinon, ke ŝl mem dezlris llan forlason de la 
azilo. Kun monsubteno de 600 krono) por la unua 
Jaro kaj de 300 por la dua jaro II do, en 1906,

Tiu rimedo jam estas ĝenerale uzata, kiam 
temas nur prl postmeto de nova finajo  post la 
origina. Tiel la 0  ( =  ento, t. e. ĉi-kaze sp-e 
kvalito) „reĝ -a“ (v. en la lll-a parto) =  „reĝ- 
a-o“ estas ■» reĝ -ec-o , kaj „bril-a -o“ =  bril- 
ec-o (G GIMnzcnd-scin, das GIMnzcnde von). 
Analogie la o ( =  ento, t. e. ĉi-kaze ago) „ r e ĝ i“ 
™ „reĝ -i-o“ =  reĝ-ad-o (aŭ ferment-l-o =  
ferment-ad-o) kaĵ „rap id-i-o“ =  rapid-ad-o.

Por kompletige aldonl po unu ekz-on d e -a -l-  
kaj de konforma - i-a -  formltaĵo, ni Ĉerpas ek- 
vilibr-ec-i =  „ekvillbr-a-i“ =  esti ekvilibra 
el Verax*) kaj sang-ad-a =  „sang-i-a“ 
(proksimume) sang-anta el d~ro VaUienne, Kastelo 
de Prelongo (p. 858-a).

Por havl praktikan pluformadllon por -a ka| 
-i nun sole necesas, ĝenerallgi tiun uzon, t. e. Ilmi 
ĝln ne nur al la.kazoj kun postsekvanta flnaĵo. 
Tio, kvankam ne ĝenerala kutimo, ne estas nov- 
aĵo, kiel montras trarigardo de la literaluro; ni 
dezlras elĉerpi el ĝl kelkajn ekz-ojn:

Ekz-oi pri -ec-
estas karb-ec-ig i (Pousseau, Internacia P a r-  
m acio, 1911) =  igi ka rb -a  kaj la trovlĝantaj ĉe 
Grosjean-Maupin natur-ec-ig i =  ig i na tp r-a ; 
ole-ec-ig i =  igi o le -a ; plisent-ec-igi =  igi pli 
sent(em )-a; spong-ec-iĝi =  iĝl spong-a.

Ekz-oj pri -ad-
estas ankr-ad -e jo  (G  -M., Verax) ~  „an kr-l-e jo “, 
ejo, kie oni ankras; kamp-ad-ejo (G.-M., V , A. 
C. k. a.) =  „kamp-i-ejo“, de kiu parta koncept-

*) La kunmetaio estas taŭga kiel ekz-o sed en realo 
estas pleonaama: suflĉua e kv llib r« i, ĉar V e ra x  donas 
al e k v llib r -  adjektivan karakteron; ii tamen ne povis ne 
formi tiun kunntelaion; ĉar II, malakcepteble, donis al ek - 
v il lb r - l  signifon, kiun oni devus espriml per e k v illb r -lg i,  

t. e. la sitznifon m eti an « k v lllb ro n .

forlasis la Eugenia-Hejmon. Poste N aĉetis pres- 
maŝinon kaj komencis presl reliefajn librojn. Post 
la morto de la redaktoro de la sveda ĉiusemalna 
gazeto Thilander foriĝls ĝla redoktoro en 1909. 
Intertempe la presejo de Thilander kreskls, ka| II 
nun havas trl kunhelpantojn kaj kunhelpanlinojn, 
kiuj laboras ĉe II, ĉar 11 ne nur presas kaj redaktas 
la svedan ĉiusemajnan gazeton ka| „Ligilon“, 
sed ankaŭ presas tri aliajn punktgazetoin kaj 
librojn en sveda kal esperauta lingvoj. Menclinde 
ankoraŭ estos, ke Thilander per la eldonado de 
„Esperanta Ligilo“ gainos nenion, sed onkoraŭ 
perdas monon. En 1919 nia kara Thllander edz- 
Iĝis kun f-lno Hŭjer, fervora esperantlslino kaj 
sekretariino de nia „ L ig i lo “ .

Estu II fellĉa ka| iaboru ankoraŭ longe por 
nia kara lingvo je la bono ka| beno de la tut* 
monda blindularot Tion donu Dio!

J. Kreit/..

„Esperanta Ligilo“ kai ia 

blinduloj post la milito.
(Pri la csp. movado intcr hliiululoi s-o W. Percy Mcrrick 

bonvolis akribi por UT dctnltin knj tre Intcreaan biatorinu 
akizon, kiun ni — kvanknm la hodlaŭa numcro cstis 
proiektflta kiel apeciala numcro por MF8pcrandn Ligilo* 
kdi 1« esp. movfldo intcr blinduloj — tflincn dcvaa prokrasli 
al dufl porbllndula nuincro, Car ni nc raitfls dcdiĉi la tutan 
lokon cn unu numcro al unuaola tcmo. Tifll nl publikigas 
hodiflŭ nur Ifl biograflon dc s-o Thilflndcr kai la hlstorion 
dc wRspcranla Ligilo* knj dc la csp. inovado inter bliiuL 
ulo| depost Ifl fino dc ln milito, vcrkilajn de nin fervora 
blindfl sflinidedno Josepb Krei(v)

Tu), post kiam la milito ĉeais, s-o Thilandcr 
ka| lia| amiko) energie laboris por ree eldoni 
nlan internaclan gazeton. 1919 onl a p crlg ls  tri 
okazajn numeroln kiel ĝo|iga|n salutoin dc tr i 
nadoj al la blindularo. La unua venis deSkan-

ajo estas tendaro; nom br-ad-ebla*) (deSauaaure) 
=» „nom br-i-eb la“ , komputebla; s a n g -a d - ig i 
(d-ro Vait, K. d, P „ p. 37b-a) =  „sang-b ig i“ , 
igi sangi.

Ankaŭ antaŭ radikoj ktel maŝlno nl preferus 
-ad- al -I, Ĉar najl-maŝino kaj najl-ad-maŝlno 
ŝajnas al nl (pro molsama la akcento) pl| kon- 
forma) al lo ideo dlferenco, nralpli facile Inter- 
mikseblaj ol najl(o)-maŝino ka) najl-l-maŝino; 
ĉe la uzo alikaze por dlferencigi oni akcentus la 
silabon -I-.

Kontraŭ la ĝenerala procedo laŭ la fundamenta 
propozicio de pluformado onl povas dlri

a) ke multaj esp-lsto), ne post funda esploro 
de ĉlo konsiderenda, al -ec- ka| -ad- aljuĝas 
substantivan vortkarakteron. Al tlo nl respondas, 
ke ni dum multjara esplorado ka| praktika eks- 
perimentadotrovls, keakcepto deladlrltapropozlcio 
renkontas nenlajn teoriajn aŭ praktlkajn malfacil- 
ajoln, sed kontraŭe en ambaŭ rilatoj donas vere 
brilan solvon; aliflanke plue estus tre nekontent- 
ige, havi du vortelementojn, kies Ideo estas la 
jena: aŭ kunmetita el antaŭiranta adjcktiva (resp-e 
verba) kaj sekvanta substantiva ideoj kiel ĉe 
kvallt-o  (resp-e a g -o ); aŭ ĉe ambaŭidcnta (nur 
la subslantiva), tiel ke la diferenco konsistas solc 
en malsama laŭ konvenclo interelementa rilato al 
la antaŭiranta vortelemento, nomc en tio, ke -cc- 
supozas la antaŭiron de la adjektlva ka| -ad- de 
la verba ideo (perkio ekestas Iakazo 4a ); am llaŭ 
interpretoi havasla santajn konsekvcncojn. Cctere 
ja ankaŭ Zamenhof aprobis la teorion de Antido, 
de kiu la dirita propozicio estas esenca pario,

(Daŭrigotd.)

*) ĉ l  lla -ad« n« eataa ncceaa, v. aub 4a.



dlnavlo en Januaro, la duo el Anglujo en majo 
koj lo trlo el Flnnlando en septembro. Dume lo 
skandlnavoj kolektls monon, por ke >Llgilo“ 
operu denove ĉlumonate, ka) en Anglujo s-o 
Merrlck, unu el la ple) emlnentaj,' Jplej fervora), 
ple) agemaj bllndoj esperantlstoj, verkls olvokon 
Je lo soma celo. Antaŭ ol II sendis la alvokon 
al lo gozetaro, II konslliĝls kun S lr Arthur Peor- 
son, klu bonkore proponls, ke lo Ĉefkomltato de 
ta Natlonal Institute for the Bllnd atentu lo oferon. 
La komltato konsentts subteni- „Llgllon“ per Ĉlu- 
Jara sumo de ne pll ol 250 pundo) sterllnga), ĝJs ĝl 
olle decldlĝus. Klon ĝojegon kaŭzis tiu malavaro 
decldo al la leganto), nenlu povos konstati krom 
tlu), kiu) tralegis la centojn da dankletero) el lo 
Iegontaro tutmonda. Llberiglta de flnonca) zorgoj, 
.Eaperanta Llgilo“ revlviĝls kaj depost Januaro 
1920 denove aperis regule ĉlumonate kun 45 
paĝoj. La unua, Januara numero enhavls, krom 
keika) tre Intereso) artlkolo) bllndulfaka), ankaŭ 
rlmarklndajn blograflojn notojn prl s-o Cort, la 
fondinto, ka| S lr Arthur Pearson, la revlvlĝlnto 
d en la  Interaocla gazeto. La enhavo de „Esper- 
onta Llgllo* estas tlel elektito, ke Ĉlu leganto 
preskaŭ en ĉlu numero trovas lon speclale Inter- 
eson por li, ka) s-o Thilander, la redoktoro, estas 
en lo vera senco de 1' vorto la ĝusta vlro sur 
lo ĝusta loko. BllndulfakaJ ka) popularsclenca) 
ortlkolo) olternas kun llteraturaĵo), rakonto) ka) 
specloĵo) ofte verkitaj de blinduloj mem, ka) ĉlo 
estas tiel faclle komprenebla, ke lo Intereso por 
nio gazeto konstante kreskas Inter la bllnduloj. 
Antaŭ la milito „Ligilo“ nenlam havls pll ol 360 
legantojn, sed nun la legantaro el dudek-ses 
landoj atingas la nombron 600. Precipe la bllndul- 
faka) artikolo) el .L igilo* estas multe ŝatataj 
tlamanlere, ke multaj, se ne ĉluj estas tradukata) 
en la naclajn llngvojn ka) represato) en naclaj 
gazeto) porbllndulaj. Tiol onkaŭ la neesperantistaj 
samsortano) havas okazon Informiĝl pri la stato 
de lo blindula afero en aliaj landoj, kaj samtempe 
III estas Instlgata) per tlo lernl la Internodan 
llngvon. Dankr al Ĵa konsula sistemo, la redoktoro 
de „Llgllo“ faclle povos Informlĝl pri la bllndul- 
afero) en Ĉlu) lando). Estas pll ol 26 konsulo) de 
la bllndoj esperantlsto), kluj kunlaboras kun la 
redaktoro. TluJ konsulo) havas la taskon, unue: 
klel sble ple) propagandl Esperanton Inter sla- 
Ionda) bllndulo); due: kolektl la monon de la 
ebonanto) al „Llgilo“ en sla lando, t. e. la abon- 
anto) anstataŭ sendi la monon ol lo eldonanto 
de la gozeto ĝln sendas ol la konsulo de sla 
londo; trlc: 111 devas donl acligojn prl diversa) 
aferoj, kluj koncernas blindulojn de sla londo, al 
fremda) samldeano), kiu) postulas tlajn sdlgojn 
de III. III estas la llglloj, klu) Intemacle unuigas 
lo popolon de lo bllnduloĵl Grava rolot

Ankaŭ la ŝakpoĝo) eataa restarlglta). Multan 
plezuron kaŭzas ql la nevldanta) leganto) de nla 
ĝazeto la konkurso) dtversspeca). S-lno Annle

1 l e U ^ M d t t a ^ U ^ n i l n e n t a ^ j d ^ s r 2 2 _
p a g j^ u ls to m o rn n ta a u n ila  mTĴIto per fervoja 
okcldento, )e la memorode sla fllo promesls doni 
ĉlujore dek pundojn sterllngajn por premlo). Dank’ 
al tlu ĉl malavaro donaco „Llgllo" povos oranĝl 
dufoje en la Jaro tri dlversajn konkursojn kun

EremloJ: 1. Ilteroturon, 2. blindulfokan ka) 5. pro- 
lemsolvon. Krome: iom damono estos rezervata 

por okaza) konkurso) ĉlujora). La intereso estas 
tre vlgla Inter ta nevldantaj samldeono) prl tluj 
konkurso), kaj ml kredas kun certeco, ke ĉl tle 
estos la ĝusto loko por dankl tutkore al s-Ino 
Mudie pro ŝla malovaro donaco en la nomo de 
lo tutmondo esperontlstoro bllndo.

Laŭ propono de fronca samldeono „Llgllo“ 
malfermis novan sekdon sub la rubriko: „LlberaJ 
Korespondeto)". En Ci tlu sekcio la leganto) povos 
prezenti demandojn, rlmarkojn aŭ respondojn al 
demondo), ne bezononte donl nomon nek odreson,

Al la noval abonantol 
de ET.

Multaj el la nova) abonanto) de .Esperanto 
Triumfonta" ne legas la rakonton „La Senllngvulo*. 
Estas domaĝe, ĉar la rokonto estas Ire bona ka) 
Interesa. Estas nur necese, ke onl konu la ko- 
mencon; tlal permesu, ke ml ĝln mollonge ro- 
kontos.

El mdlgranda vlloĝo en la ruso Volln)’a gubernlo 
lafoje malriĉo) komparono) elmlgrls ol Ameriko, 
al lo lando de Jlbereco kaj riCeco“ l Malofte onl 
poste ion aŭdls prl III, tlol onl ne mlrls, ke onkaŭ 
la elmlgrlnto Oslp Lozlnskl nenlam lon aŭdlgls. 
Sed iun tagon venls de II letero al lia edzlno, 
ka) la letero enhavls pagltan blleton por ŝl ĝls 
llo nova hejmo en Minnesota. La bileto taŭgos 
por vaporŝlpo kaj fervojo, s-lno Kaiarino Lozlnska 
nur veturu ol la germano urbo Homburgo. Sl 
ploris pro lo adlaŭo, sed tamen ĝojls kaj entre- 
prenls la vojaĝon. Du JunaJ viro) deddiĝis ŝin 
akompanl. Unu estls ŝla frato, Mateo Tlmono, viro 
de grandega kresko, kun blondoj krispoj haro) 
sur granda kapo — vera orbaro urso, sed kun 
okuloj ka) koro de infano. La alla, lla omlko, 
Ivano Dima, estls vlro de tute alia speco: mal- 
oltkreska, malforta, sed ga)a, babllemo, sprlta.

Esperplene la trlo forvojaĝls. Sed en Homburgo 
okazls malfellĉo: la du viro), ne antaŭe prizorg- 
Inte slajn blletojn ne povls veturi per la sama 
ŝipo kun Katarino, III devls ŝln sekvl per alia. 
Mateo Timono, nlajheroo, silento, meditema homo, 
multe pensas kaj observas laŭ sia naivomaniero 
dum Ia veturado sur la maro. Unu pasaĝero 
mortas survoje, lo kompatema Mateo Iĝas protekt- 
anto de la Juna orflno Anna. En Nov-Iorko III 
kompreneble ne retrovas Katarlna’n, III kune loĝas 
en simpla gostejo. Anno okceptas oflcon klel

nur lan ajn morkon. Sub la rubrlko „NlaAfero“ 
nia kara gazeto raportas pri la esp. movado inter 
bllndulo).

Post la mlllto la Intereso pri Esperanto pliiĝis 
inter la bllndulo) Ĉiulanda). Multa) gazetoj nacia) 
por bllndulo) publikigas entuziasmajn artikolojn 
pri nla lingvo kaj ĝia utlleco por la nevidantof. 
Precipe la angla gazeto porblindula „Progress“ 
ofte akcepjas tlaln valorajn artikolojn verkitajn 
de nla fervora samideano s-o Merrick, sed ankaŭ 
alilanda) reliefe presita) gazeto) volonte publikigas 
llajn propagandajn artikolojn, kiuj altlras la atenton 
de la samsortanoj al nia kara Iingvo Internacia. 
En multa) blindulejoj okazas kurso) pri Esperanto. 
Ekzemple: En Purkersdorf (Aŭstrujo), Praha 
(ĉeĥoslovokio), Budapest (Hungarulo), Frankfurt 
a. M., Hallea. S. (Germanujo), Woluwe (Belgujo) 
ka) alia). Kelka) el la blundulinstitutaj direktoroj 
multe interesiĝas pri nla llngvo. En kelkaj urboj 
estas tlom da blindaj esperanllstoj, ke tie estiĝis 
blindulaj esp. grupoj: Wien, Frankfurt a. M., Erfurt, 
Manchester k. a. Esperantistaj unuiĝo) aŭ rondoj 
ekzistas por bllnduloj en ĉeĥoslovaklo, Aŭstrujo, 
Germanujo ka) Finnlando. Tamen, sendube la 
ple) grava venko
de Esperanto In- 
ter blindulo) estas 
la decido de la 
7-a aŭstrla „Blln- 
denfUrsorgetag*

(24.-27. septemb- 
ro 1920), kiu unu- 
voĉe ka) fortap- 
laŭde akceptis la 
proponon de la 
vldanta blindul- 
Instrulsto Olto 
Vanecek: deviga 
enkonduko de 
Esperanto en la 
aŭstrlajn blindul- 
lernelojn. Dobal- 
daŭ Ĉluj oŭstra) 
geblinduleto) ler- 
nos Esperanton 
devige en la lern- 
ejoj. ĉojigasuk- 
cesol Loŭlapro- 
pono de prof. O.
Vanecek en la statuto) de ekzamenado de taŭg- 
eco de nova) oŭstraj bllndullnstrulsto) estas en- 
metita poragrafo postulanta, ke Ĉiu blindulinstruisto 
nepre devas koni Esperanton kaj ne plu francan 
kaj anglfln lingvojn. Ankaŭ la aŭstra) bllndul- 
lernejo) legolibro) poste enhavps legaĵojn prl Esper- 
anto. La oŭstra ekzemplo estas imltinda por ĈiuJ 
bllndullernejoj tutmonda).

Same grando sukceso de Espefanto inter bllnd- 
uloj estls lo Internacla subkongreso en Proha, ol

La reliefpunkta presejo de s-o Thilander.

E n v nla n-o 53 nl kvitancls la rlcevon de 
537 gmk. Intertempe alvenis plua) donacoj:
17. H. H., Heerlen, Nederl. . . . . .  20 gmk.
18. G. van Heek ka) H. van Heek, Hen-

gelo, Nederl. (4 V» hfl.) . . . .  225 „
19. Kalman Papp, PUspttkladany, Hung.

(10 h k r . ) ............................... 2 „
20. Generolo Sebert, Paris (lO frfk .) . 100 „
21. Studenta Esp. Rondo, Berlin-Char-

lojtenburg.......................... 10 „
22. Kolekto de Moreno, Marsellle Francl.

(20 fr. f k . ) .........................................  200 „
23. H. Sakarias, Tallinn, Est...................  6 „
24. La ono) de Est. Esp. Unulĝo

„Espero", Talllnn (rezulto de mon- 
kolekto farlta la 3.10. 21) . . • 1B5 „

25. S-lno P. Slng, ZUrlch, Turnerstr. 14
( S s v . f k . ) ......................................... 76 „

servlstlno ĉe la slnjorino, Mateo entreprenas
adlaŭon vlzlton ol Ŝ1 k a j --------perdas sian kon-
dukontonl Nova, pll granda malfellĉot Nun II 
estas „kvozaŭ kudrllo falinta en polvan ŝoseon", 
nur sciante slan rusan llngvon II estas senespere 
perdlta. Ll ankoraŭ portas sian blankan kltelon, 
la rusan kostumon, tlmeme kaj mallerte II evltas 
pollcanojn, kiu) eble povus helpl lln. Nla rakonto 
prlskribas llajn aventurojn, Ĉlu ĉapltro spegulas 
la bonkoran, slmplan karakteron de Mateo, ĉlu 
ĉapitro estas por sl mem komprenebla, ĝl estas 
vero Juvelo, ĉeno da multekosta), egalvolora) 
perloj. La lasta ĉapltro priskribls Mateon vag- 
antan kaj flne ekdormantan en la Centra Parko 
de Nov-Jorko. Vekiĝlnte, 11 trovls viron sin pend- 
Iglntan. Je lo somo mateno la senlaborulo) 
de Nov-Jorko aranĝis kunvenon en la Centra 
Parko. Nla lasta daŭrlgo en n-o 66 flnlĝls per 
tlo, ke almarŝis homamaso kun orkestro al la 
Centra Parko.

Mi konsilas al ĉluj abonantoj, ke III legu ĉlujn 
haveblatn numerojn, III sentos veran ĝuon dum 
la legodo. Ankaŭ la stllo de la verko estas bon- 
ega, „Lo Senllngvulo* iam en libroformo estos 
trezoro en nla literaturo. Marie Hankel.

Klarlffa nolo: Cin Lozlŝĉano havaa la famillan nomon 
.Lozlnakl*. Por lln direrenclgl Clu el III rlcevla alnomon 
laapecan.

La Senllnflvulo.
Rakonto de V la d im ir  K oro lenko .

(88-a daflrlflO.)
Mateo atendls tu) vldl toĉmenton da soldato). 

Sed klam la polva nubo venls pli prokslmen, II 
vldls, ke la muzikistaron sekvos, komence envlc- 
Iĝlnte, poste senorde, polvokovrita) homaj flguroj 
en some eluzlta) Jakoj, kun some Ĉiflta) ĉapelo). 
Antaŭ lo multkolora homamaso alte tuper la kapoj

kiu partoprenis pli ol sesdek nevldanta) samide- 
ano) el 13 naciecoj, sed ne estas mia tasko ĝin 
priparoli hodiaŭ detale.

Resume mi povas konstatl kun plena certeco, 
ke neniam antaŭe la intereso pri nia lingvo Inter 
bllnduloj estis pli viva o| nun. La kaŭzoj kom- 
preneble estas: Ia Ĉiam kreskanta bezono de tut- 
monda interrilato ankaŭ inter la nevidanto) kaj la 
ekzistado de nia kara „LigiIo“, kip en Ĉio prosperis 
dum preskaŭ du Jaroj. Sed en la nuna jaro la 
malbonega komerco tra la tuta mondo tiom mal- 
pligrandigis la enspezojn de la National Institute, 
ke ĝi absolute ne povis daŭrigi sian malavaran 
subtenon de nia gazeto. ĉ i  eĉdevis, promanko 
de mono, ĉesigi multajn el siaj enlanda) bonfaroj 
kaj pllaltlgi la prezon de siaj punkte presitaj 
libro). Tial la ĉefkomitato kun profunda bedaŭro 
anoncis, ke de Junio 1921 ĝi nur pagos la kostojn 
de la ekzempleroj por britaj blindai Ieganto). ĉ l  
limlgis la sumonje „ne pli ol 40 pundoj sterllnga)*. 
Efektive, „Esperanta Ligilo* ŝuldas multon al la 
instituto, kiu ebligis ĝian eldonadon dum la du 
Jaroj, kaj eĉ en ĝia malbonfarto malsparas sumon, 
kiu atestas ne nur simpation kun nia entrepreno, 

sedfortandeziron 
por nia sukceso.

Estas nun nia 
vico sperti lamal- 
prosperon ĉiam 
postlasitan de 
granda militol Eĉ 
por tiu pli mal- 
granda donaco la 
nevidanta) sam- 
ideanoj ŝuldas 
plej korajn dank- 
ojn al la Nacia 
Instituto porblind- 
uloj en London, 
ĉar ĝl estas pro- 
porcie al la en- 
spezoj pli granda 
oferaĵo ol lo an- 
taŭa sumo. Ta- 
men, klel la blind- 
uloj akiros monon 
por plenigl la 
mankon? 210 
pundoj sterllnga)

|a estas grandega sumol ĉenerale lanevldantoj 
estas neriĉaj ka) krom tlo la samideano) loĝantaj 
en malbonvaluta) lando) ne povas pagi la saman 
abonon al „Llgilo“ kiel tiu) el la lando) kun bona 
valuto. Nia afero estas tlel bone restarigita, ĉu 
ne la vidantaj samideanoj klopodos pri ĝla daŭr- 
Igo, monsubtenante nlan karegan gazeton? La 
danko, jes, la danko tutkora de la tutmonda esper- 
antistaro blinda estas certa al V il

Joseph Kreit}.

26. P. v. Medem, Kaunas, Llt...................60
27. A. Opulskl, K a u n a s ..........................20
28. M. A. C. Schaafsma, Bevervyk, 200

Entute 1062 gmk. 
Antaŭa Sumo 537 ,

Tuta Sumo 1599 gmk.

PS. En lo antaŭa n-o estiĝis eraro pri la 
monkolekto por „Esp. Llgllo“. Devas estl „pll 
ol 1000 mk.“ anst. „pll ol 2000 mk.“ Sed nl 
flrme atendas, ke la sukceso de la hodiaŭo numero 
plenigos ne sole la duan, sed eĉ lo trian mllon.

La diverslandajn monblletojn ni ne ŝanĝos, 
sed nur transkalkulos Je gmk. laŭ la taga kurzo 
pro oportuneco ĉe la kalkulado. Forsendante la 
kolektltan monon al la eldonanto de „Esp. Llgllo", 
ni kompreneble forsendos la diverslandajn mon- 
biletojn ne ŝanĝinte ilin.

naĝas ka) balanciĝas standardo, fllrtanta super 
olta platformo sur radoj. Deko da standardistoj 
movlĝls kune kun la homamaso.

Bruonte, frapante, balanclĝante, ĉe la vlgla) 
sono) de morŝo, sub furioza aklamado kaj fajfado 
de la atendanta popolo, la standardo alveturls al 
la fontano kaj haltis kun fallnta) faldo). Nur la 
rubando) moviĝadis en la oero, ka) de tempo al 
tempo Ia standardo malfaldlĝis, ka) ora) llteroj 
sur ĝl vldiĝls.

Tiam en la homamaso levlĝls vero tumulto. 
UnuJ vokis la novealvenlntojn al la arbo, kle ĵus 
estis pendinta la memmortiginto, allaj deziris resti 
Ĉe la fontano. La standorao denove ekbalanclĝls, 
la platformo ekveturls. ĉlrkaŭlta de popolo, sed 
baldaŭ revenis, forpuŝita de denslĝlnta taĉmento 
da pollcanoj. . .

Klam la vento forportis la polvon, lo standardo 
ree farlĝis senmova, kaj sub ĝ| starls viro kun 
malkovrita kapo, kun longaj haro) kaj brilanta) 
nigraj okuloj de sudlandano. Ll ne estis altkresko, 
sed la platformo plialtigis lin super la homamaso, 
ka) 11 havis mirlndan voĉon, kiu en nnu momento 
superregis ĉlujn aliajn voĉojn-. Ll estis s-ro Charles 
Hompers, fama oratoro de la Laborista Unuiĝo.

La homamaso eksilentls, kiam II, etendinte Ia 
manon al la orbo, de kiu ĵus estls formetita la 
memmortlglnto, dlris nelaŭte, sed eksterordlnare 
solene kaj klare:

„Antaŭ Ĉlo nl honoru unu el nla) kamarado), 
kiu hleraŭ nokte falls en la malfadla batalol*

Super la multemila homamaso kvazaŭ vento 
ekblovls. La kapoj malkovrlĝls ka) dum unu 
mlnuto sennombra) ĈapoJ vlgle movlĝls en la 
aero. La vento kaptis la faldojn de la standardo, 
klu meze de I’ tomba sllento plaŭdis kun obtuza 
ka) malgaja bruo. S-ro Hompers rekomencls sian 
parolon.

Urbo Bologna 
enkondukas Esperanton 
en komunumaj lerneioi.

La komunuma aŭtoritato de la urbo Bologna 
(preskaŭ 300 000 enloĝ ), sekve de lertaj klopodo) 
de adv. Palmeggiani, prez. de loka Emilia Esp. 
As. ka) delegito-vicuio de I’ urbestra komisario, 
ĵus dekretis la enkondukon de Esperanto kiel Ĵaŭ- 
vola studofako en Ĉiuj popola) komunumaj lernejo) 
(preskaŭ 100 klasoj). La kurso) komencos la 
1. jan. 1922. Dume la soma aŭtoritato estasorganiz- 
inta oflcialan kurson por la preparo de necesa) 
taŭgaj instruanto) inter la komunuma) Instrulsto). 
Gin gvidas d-ro Umberto Toschi.

Post Milano estas do Bologna, la malnova 
unlversitata urbo, kies flera devizo festas „Bononia 
docet“ (Bologna instruas), la duo urbo en Itallo 
oflciale enkondukanta Esperanton en slaj lernejo). 
La imitinda ekzemplo de tiel grava) urbo) kuraĝ- 
Igu ĉiam pll la vlglajn samideanajn fortojn de lo 
Itala lando.

Esperanto en Litovio.
Antaŭ ses semajnoj la ruinoj de Slauliai, 

atestanto) pri la kruela mondmilito, estis ornamltaj 
per grandaj aflŝo) anoncanta) prl esp. leciono kaj 
esp. ekspozicio. La 19. sept. s-o Gajgilas legis 
la Iecionon litovlingve en plena salono de litova 
societo „Varpas“. Kurso baldoŭ komendĝos. La 
ekspozicio, kvankam malgranda sed bele ornamita 
de esperantistinoj, faris bonan Impreson. Kon- 
siderante la proverbon „Forĝu feron, dum ĝl estas 
varmega", ni intencas aranĝi duan ekspozlcion 
en pli granda mezuro. Por ke ĝl estu plensukcesa, 
nl petas alsendadon de esp. ĵurnaloj, prospekto), 
fotografaĵo), ilustr. poŝtkartojn ktp. laŭ adreso: 
J. Zmudski), ikl pareikolavimo, Siaulial, Lltovlo.

La lo. okt. okazis»esp. kunveno en la e)o de 
la lltova gimnazio, kles direktoro tre favoras nlan 
movadon.

En urbeto Datnovo, s-o) Olsejko ka) Gajgllas 
malfermis kursojn Ĉe termezura kaj arponomla (?) 
Jernejoj. Ili intencas aranĝi leclonojn kaj eks- 
pozicion ankaŭ en urboj Poneveĵ kaj Kejdanl).

En urbeto Jonavo trl Junuloj („Verdo Steleto") 
propagandas Esperanton.

En la ĉefurbo Kaunos (Kovno) baldaŭ komenc- 
iĝos novaj kursoj.

Antaŭ nelonge lo minlsterio por popolklereco 
konsentls enkondukl Esperanton en popollern- 
ejoj. (?). j  Zmudskij.

Esperanto en Germanio.
Tre ĝojigajn scilgojn enhavas Ia oktobra 

numero de „Germano Esperontlsto*. Laŭ lasta- 
tlstlko farita per demandllo) de GEA, Esperanto 
estls instruata dum la Jaro 1920 en Iernejo) de„ 

uVdOj 'AuetDciĉn, 'Braunsĉhweig, Bremerhaven, 
Chemnl^, Cŭthen, Essen, Frankfurt, Frelburg, 
Greifswald, Mylau, Niederhermsdorf, Neustadt en 
Silezlo, Plauen, Selb, Stettin, Weinbŭhla, Werdau, 
ka) Worms; plue en la popola) altlernejo) de la 
urboj Auerbach, Braunschwelg, Cttthen, Dresden, 
Grelfswald, Hannover, Hattingen, Lelpzig, NUrn- 
berg, Neugersdorf, Oederan, Plauen, Uelzen ka) 
Welnbŭhla.

De Jullo-decembro 1920 la grupoj d eG E A ko - 
mends 70 kursojn kun 1266 partoprenanto), klu) 
flnlĝls kun 796 p., ka) 62 kursojn kun 1342 p., 
pri kies flniĝo ankoraŭ ne ekzistas statlstiko. 
Entule do komencitaj en la dua duono de 1920: 
132 kursoj kun 2608 p.

La nombro de la grupoj allĝlnta) al GEA alt- 
iĝis de 49 grupoj kun 1132 membro) (1. 7. 1918) 
ka) 104 grupo) kun 2129 membro) (1. 7. 1920) al 
152 grupoj kun 3500 membro) (1. 10. 1921).

Io ektremis en la brusto de Mateo. Ll kom- 
prenis, ke tiu vlro parolos pri 11, pri tiu, klu en 
lo lasta nokto vagadis en la parko, malfeltĉa ka) 
senrlfuĝeja same kiel li, Lozinski, kiel ĉiuj ĉi viroj 
kun kavaj vlzaĝo). Pri tlu, klun la aenkompala 
urbego same kiel ilin ĉlujn elĵetas Ĉl tlen, pri tlu, 
kiu antaŭ kelka) horoj per stranga obtuza voĉo 
pri io demandis lin, Mateon . . .  Pri tlu, Idu 
vagadls ĈI tie kun sla profunda ongoro ka) klu 
nun Jom ne vivas . . . .

Oni povis aŭdi, kiel Ia vento malforte movet- 
adls Ia follaron, kiel de tempo al tempo lo stan- 
dardo balancadls slajn larĝojn faldojn. Dume la 
parolado de la viro, staranta super ĉiu) kun ne- 
kovrita kapo, fluls malga)e, kortuŝe . . . .

Poste II sin turnls ka) etendls la manon al lo 
urbego kolere, minace. Kaj en la homamaso —  
kvazaŭ iu frapls ĉiujn korojn — okazls subita 
movado. ĉiu) okulo) sin turnls onkaŭ tien, ka) 
la Italo) levls sin sur pledflngro), kunpremonte 
slajn malpuraln sunbrunlgitajn pugnojn, etendante 
siajn forhnuskolajn brakojn.

La urbego, kovrlta per maldensa nebulo de 
propra) elvaporaĵo), starls trankvllo, kviete splr- 
anta ka) daŭriganta slan ĉlutagan senŝonĝon vlv- 
adon. Sur la ptaco brue treniĝis vagonoj, ie en 
tunelo splrblovls rapidega vogonaro . . . Super 
la placo la vento pelis polvan nubon. La nubo 
kvazaŭ rubando, traborita de sunradlo), haltls Ĉe 
la nivelo de tiu grandega ankoraŭ konstruota 
domo, simila al Babela turo. Supre, meze de lo 
trabaro kaj de la tabuloj kvazaŭ formlko) rampls 
konstrutaboristo), ka) ĉiumomente grandaj pezaĵo) 
suprenleviĝis al III, malaperante en nubo da polvo, 
dum malsupre giganta) levllo) senbrue turniĝis, 
kaptante Ĉiam novajn kaj novajn platformojn kun 
brlko) kaj granltbloko).

* (Daŭrlgota.)



En la lasta) semajno) komenclĝis novaj kursoj 
en Bitterfeld, Blankenese, Demmin, Friedland, 
Altona (Esp. fakultativa instrufako ĉe la teknlkaj 
ŝtata) lernejoj), Harburg (24. aŭg. por pll ol 100 
Infanol, 5. sept. por plenkreskuloj), Ingolstadt 
(24 p.), Koblenz (du kurso) Jam anoncitaj en ET), 
Kreuznach (por 30 komercistoj), Leipzig (14 kursoj 
de Germ. Lab. As.), Leobschŭfc (3 kursoj), Mainz 
(pll ol 60 p ), Mannheim (kursoj, interalie unu por 
laboristoj), Neugersdorf, Rathenovv, Recklinghausen 
(30 p.), Stuttgart-Cannstatt, Zittau (20 p. en la 
unua klaso de la komerca lernejo); flniĝis kurso 
kun 20 p. en WUrzburg.

La komerca ĉambro en Kŭnigsberg rekomendis 
la fakultativan enkondukon de Esperanto.

Esperanto en Finnlando.
El la oktobra numero de „Esperanta Finnlando* 

kaj el raporto) rekte ricevlta) el Flnnlando nl el- 
ĉerpas jenajn scilgojn:

ĉ e  Esp. Instltuto de Finnlando funkclas 1 
supera, 1 ekzerca, 4 elementa) kurso) ka) aparta) 
kursoj por unu societo ka) por la kompanio por 
konstruado de maŝlno) ka) ponto). Entute anonc- 
iĝls 260 partoprenanto).

Dum la kristnaska libertempo okazos en Hel- 
sinki ĝenerala) kursoj por gvldanto) de t. n. stud- 
cirkloj. La kursojn aranĝos la Ŝtata delegacio por 
publikaj lekcio) (Valtion luentolautakuntajje kostoj 
de la ŝtato. Inter la studfako) estos Esperanto 
klel regula fako.

Krom la kursoj de la Esp. Instltuto okazos 
kursoj en Helsinki (2 kun 80 p.), Viipuri (2 kun 
131 p.), Lahtl (Lab. Instltuto), Turku (Ĉe „Esp. 
Grajnero*), Oulu, Selnŝjoki ka) Laihia. Esp. klubo 
de Laihia sendas kursgvidantojn al najbara) pa- 
roĥo) laŭ peto. Tri peto) Jam alvenis.

Akcla Soc. K. J. Gummerus (Jyv8skyl8) el- 
donls Jam la 5-an eldonon de Esp. Gramatiko de 
H. Salokannel.

Dum septembro 18 flnnlapdaj gazetoj publlkigls 
43 artlkolojn pri Esperanto.

Komerco.
Komerca ĉambro de Kttnigsberg (Germ.) re- 

Jtomendis la fakultatlvan enkondukon de Esper- 
«nto.

Junularo.
G ejunulara Esp. L igo  en B u lgarlo  

fondlta laŭ Inlclato de KarlovaGelernantulaEsp. 
S°c. „Nl venkos**, kies centro estis unue en 
Karlovo kun prov. admlnlstr. komitato (s-o Cvetan 
Cvetkov, f-ino Marl Doĉeva kaj s-o Zah BoCev), 
havls la 17./18, aŭg. sian starlgan kongreson en 
Plovdiv. La Ligo estas branĉo de Bulg. Esp. 
Societo: Sldejo por la unua Jaro estas Panagjur- 
Iŝte. La Minlsterio por Publika Instruado Jam 
ofldailgte- to novm-enantHlon (ordonon-o 4,-444 
de 22. 9. 21).

El pola esp. movado.
La manko de loko ne permesas al ni publikigi 

dlversajn protestojn, kiujn ni ricevis, kontraŭ la 
agado de Pola Esp. Socleto en Varsovio. Ni 
onkaŭ —  kiel malprokslme staranta) observanto) 
—  ne povas kompetente (kvankam objektive) pri- 
luĝl la situacion. Tomen Ŝajnas ol nl ne bone, ke 
«n Polo Esp. Soc. estu reprezentata) nur „pur- 
«onffop ko) katolika) poloj; ĉar tio elvokas la 
fondon ankaŭ de samrajta) hebrea, germono, rusa 
blankrutena, ukraina. litova, latva, ĉeĥa ktp. esp. 
societoj en Pola lando. La sekvo de tio certe ne 
esperanteco dislgo de la forto) estus molforta 
polo esp. movado, klun ankoŭ lo fondo de tut- 
pollonda esp. kartelo de ĉlu) tiu) socleto) (pola,
1 " ■ I .V I , , ,

Requlem.
Verrokonto pri blinda muzlkisto.

' De Hjalm ar Htiglund.

El lo svedo lingvo esperantigis Harald Thilander, 

(E l „Esperanta Ligllo*.)
La vespero kuŝos malhela super la strat 

oed lo Engelbrekt-preĝejo, la belega tenfplo suf 
sur lo roko, brllegas per lumo, ĉar hodlaŭ vespt 
estos donafe la granda tonkreajo de Ia blin 
Jn«i®*ro‘ Popolamasoj densiĝantaj Irados supr 
loŭ la Ŝtuparo) Internen de la templo, kaj se 
post seĝo eatas okupata ĝis la losto loko. ĈIu sch 
ke „Requiem“ estos donata, ka) multa) scios 
multe: ili scias, ke tlun ĉl fojon lo mcso morti 
estos korkaptanta ago de realeco.

Aŭtomobllo venas supren loŭ lo deklivo, u 
el la preĝejaj pordego) vosten malfermlĝas, blln 
vlro sur malsanula seĝo estos enportato, kuracls 
Iros Ĉe lla dekstra flonko koj vartlstlno Ĉe 
maldekstra, la orkestro Ĉesigas lo ogordadon 
la Instrumento), la aŭskultantaro farlĝas senbr 
tronkvila, ko) tras tra la menso) forta ondo 
ekscltiĝo.

Klu do estos la malsanulo, klu estas la bllti 
«Jo, enportata en la templon kun tlom da estli
u u j  ,a mortanta muzikkomponisto,
bllnda majstro.

Dum multaj semajno) la ' morto starls en 
prokslmo etendante al li a|on monon( 8ed ,a ma,s, 
forpuŝis ĝin kun Cla al |j reatanta energlo. 1* 
fe. kara amiko, afendu lom ankoraŭ, II dlrls 
*a morto, atendu, ĝis ml povos aŭskultl mi 
* Hequlem“.
. KaJ |a morfo estls komplezema, ll atendia. I 

jume la ĥoro ka) la orkestro ekzercodls, kaj n 
«to estos preta.

hebrea, germano, rusa ktp.) ne povus grove fort- 
igi. La l-a Konferenco de Polo) Esperantisto), 
anoncita por la 30. okt. ĝis 2. nov , per tia difer- 
encigo do fariĝos ne konferenco de tutpollanda) 
esperantlsto), sed nur de malgranda parto de ili, 
t. e. de la nacie ka) nacieme pola) samideano). 
Plion ni ne diros, ĉar — kiel ni Jam esprlmis 
—- ni ne opinlas nin kompetentaj en tiu ĉi afero. 
_________________________________________T J .

Mallongai Esp. Sciigoi.
En Aleksandrio (Eglpta lando)

fondiĝls esp. grupo. La adreso de la sekretarlo 
estas: G. Wilken, advokato, 4, Farahde Street.

La loĝantaro de la grava havenurbo estas tre 
dlversnacia. Eĉ samfamiliano), skribas s-o Wilken, 
ofte ne bone komprenas unu la alian, ĉar ne maj 
ofte okazas en familio, ke la edzo, ekzemple, 
estas franca, la edzino greka, servistino itala, 
servisto araba; fllo lernas en angla lernejo ka) 
fllino en germana. Kompreneble, ke ili bezonas 
helpan lingvon por sia) internacie familia) rilato). 

Pro tio ĉiulandaj esperantisto) estas petata)
sendi lernolibrojn kaj propagandilojn.

Esperanto dum franca kongreso de meti- 
> lernado en Lyon.

Dum kunveno de 13. okt. s-o Julien Reynier, 
eks-komerc)uĝisto, hon. prez. de Lyon’a Mebl- 
Industrla Sindikato ka) membro de Lyon’a Esp. 
Grupo, prezentls, )e la nomo de la Nacia 
Federaclo de la Mebllndustrio, deziresprimon pri 
deviga instruado de Esperanto en profesla) 
lernejo). S-o Cunisnal, senatano, prezidanto, 
diris, ke la propono koncernas la kongreson de 
teknika instruado, sed esprlmls sian favoran 
oplnion, same kiel kelkal alla) oratoro). Kvankam 
la rezoluclo ne estls voĉdonata, tamen la fakto 
de la propono estas suflĉe grava.

Esp. kursoj en Paris kaj ĉirkaŭajo.
En n-o 63 de E T  estlĝis eraro. La kurso ĉe 

Labora Borso ne estas aranĝita de la Norda 
Sekclo de la Pariza Grupo, sed de la Revoluciema 
Esp. Pariza Grupo. Entute la Revoluclema Grupo 
anoncas JenaJn esp. kursojn: lunde ĉe Bellevillolse, 
marde Ce Interslndikata Komltato ka) ĉe Sindlkato 
de ln Llbrolaboristo), merkredeĉe 11-a sekdo de 
Komunista Partlo (2 kursol) kaj ĉe Slndikata 
Domo de la 13-a, vendrede ĉe Laboro ka) Ĉe 
Sindlkata Domo de la 15-a. — En Pantin ĉe 
Popola Unlversitato kal ĉe Interslndikata Komi- 
tato, en Puteaux Ĉe Revendication (?). Kurso) 
en Levallols, Courbevoie ka) Villemomble estas 
aranĝata).

En Prfes-St. Gervais s-o Cuny gvldas kurson 
en Popola Unlversltato.

Gasto el malprokslma lando en Budapest 
s-o de Villa el Kuba insulo alvenis kun sla edzino 
la 18. okt. Je lla honoro la budapesta grupo de 
HBS-arajaĝls festeton» ------

En Salzburg (Aŭatrlo)
prof. d-ro Chrlstanell Instruas Esperanton en 
prlvata glmnazlo „Borrom8um*; la Instruado estas 
libervola ka) kun speciala permeso de Ia Ianda 
jernejestraro.

La 17. okt. komencis nova klubkurso kun 32 
partoprenanto) en ŝtata reallernejo.

Raporto de Esp. Kartelo 
NOrnberg-FOrth (Germ.).

La supera popollernejo en Nllrnberg akceptis
Esperanton kiel solan fremdlingvon (prelego) de 
prof. Ledermann). Esperanto )am estas instruata 
Ĉe la komerca supera lernejo, la supera reallern- 
ejo, reallemejo II, la urbaj progreslga) lernejoj, la 
komercaj lernejo) de unulĝo „Merkur“ kaj d-ro 
Sabel en NUrnberg, kaj ĉe la urbaj progreslgaj 
lernejo) en FUrth.

La templo eatas plenlgata de majstre kunmet- 
)ta, bonaonoro, de ĥoro ka, orkestro. Tlo Ci 
estas verko monumenta, kreitaĵo perfekta de art- 
isto favorlta de Dlo, ka, ĝi eflkas per la forŝir- 
anta potenco de forta torento. La kuracisto paipas 
la pulson de la malsanulo. ĉ iu  momento estas 
nervstreĉiga. ĉu  la morlanto postvlvos slan 
propran mortmeson, aŭ Ĉu akordo potenca levos 
lian spiriton sur sian tonondon ka) ĝin forportos 
en la eternecon?

Sed la majstro rldetas. Li klinetadas la kapon 
laŭ la bonkonata, rltmoj, kaj sur lla vizaĝo ripozas 
brileto de hela paco. Li sentas, II scias, ke la 
morto ne maltrankvillgos lian solentagon, sed 
kiam ĉlo ree silentos, kiam la lasta tonondo estos 
trovibrlnta lian spiriton, tiam II estos preta.

La meso flnlĝas, ia Instrumento, silentos, lo 
kanto Ĉesis, ka, la aŭskultantaro leviĝas en slaJ 
loko) kaj volas ekkriegl pro ĝojo pr) ia grandiozo 
verko sed restas staranta en adoreca senmoveco, 
konsciante, ke tio Ĉ1 estas la flnakto de neordinare 
kortuŝanta tragedio, elportata kun anima grandeco 
senekzempla. Ka) dum regas la sllento, la mort- 
anto majstro estas elportata el la templo.

Requiem aetemam  
dona eis, Domine!

Mi lin memoras Jam de lia) Juna) Jaro). Li 
estls bilnda Jam tlam, sed tion 11 malmulte rimarkls. 
Estia en lia konduto io komlke mallerta ka) sen- 
grada. Li trapasis duoadormante sian tagon, 
kaj nur kiom estis demando prl muziko, li tutveke 
ekinteresiĝis. Tlel II plenkreskis ka) maturiĝis kaj 
fariĝis vlro loŭ sia propra speco. Li pasis slon 
ekzamenon en lo muslkakademio, daŭrigis sian 
eduklĝon Ce konata) instruisto) ka, profundigis 
sion sciadon per propro, studodol, fariĝis flne 
Instruisto kun la taskoal alia) blinduloj komunlkl

La kartelo aranĝis sub la gvldado de la Saksa 
Esp. Instituto oflcialdjn esp. ekzamenojn. ĉeestls 
delegito) de la urbo kal de la bavara instru- 
minlstro. Dum la Jaro 1921 la kartelo aranĝis 3 
grandajn propagandajn paroladojn, )e kluj eslis 
akceptataj unuanlme deziresprimo) prl enkonduko 
de Esperanto en la lernejo).

En Popola Altlernejo Forst (Germ.)
estis malfermata kurso pri Esperanto la '17. okt. 
Gis nun aliĝis 15 partoprenanto). Gvldanto s-o 
Muthschall.

En Danzig
s-o Amort malfermls novan kurson la 26. okt.

Restarigo de Pola Esp. Soc. en Lodz.
La 1. okt. okazls la organiza kunveno de la 

Looz’a flllo de Pola Esp. Soc. La kunvenon mal- 
fermis Inĝ. K. Mikola)czyk, sklzante en mallonga) 
vortol ĝian historlon. En la estraron estls elekt- 
ata): prez. d-ro Goldenberg, vic-prez. R. Meczynskl, 
sekr. A. Pilz, kas. Inĝ. Wislawskl ka) bibl. Drymer. 
S-o|n Fr. Ender (Wlelun) ka) prof. Andr. Llpskl 
(Warszawa), la lamajn prezidanton ka| vicprezld- 
anton ka) unuajn pionirojn de Esperanto en Lodz, 
la kunveno unuanlme nomis honora) membro) de 
ia socleto. La duma sideio de la socleto estas 
ĉe str. Piotrkowska 63. Adreso por Ieteroj: Poŝt- 
kesto 209.

ĉeĥoslovaklo.
S-o prof. Trantschka faris la 1. okt. paroladon 

en Hohenelbe, ka) s-o Mayer el Goldenŭls aranĝls 
ekspozicion. Meze de oktobro, en H. komenciĝls 
du kursol gvidata) de s-o prof. Btthm kaj Mno 
N. Plckert. ĉ lu  kurso havas 20 partoprenantojn. 
Ankaŭ en Traŭtenau komenciĝis kurso).

Stranga konduto.
La 30. sept. s-o Goltz. Cefo de la flrmo Slg- 

mund Goldschmledt en Relchenberg (ĉeĥoslovakio) 
farls paroladon por Ido. Stranga estas la fakto, 
ke la flrmo de s-o Goltz faras propagandon per 
Esperanto (anoncoj en „La Marto“).

Gazetaro.
FRANCAJ GAZETOJ.

SUD-EST REPUBLICAIN, Lyon, 11. 9. (ĉetarlikolo de a-o 
P. Clergel, dlr. de la Supero Komerco Lernejo de Lyon 
„Lo ra|to| de Eaperanlo").

PBTIT JOURNAL, Parls, 20.10. (Responde nl du mairavorai 
artlkolo), granda arllkolo de s-o Archdeacon .Esp. esias 
tre akordebla kun palrlotlsmo*, kun favora prezento de 
la redakcio).

HUMANITE^ Parls, 16. okt. (Ornnda favora arllkolo de 
soclallsta verklstino Severlne).

LE POPULAIRE DU CENTRE, Llmoges, 18. okl. (Represls 
la arllkolon el .Humanitĉ* kun tavora enkonduko).

GERMANAJ GAZETOJ.
RHEINISCHE ZEITUNĈ, KOIn, 16, 10. (Arllkolo prl Ido 

de H. Peus, taclle refulebla.)
STADT-ANZEIOER, KOIn, 26. 10. (Nolo.)

ALILANDA GAZETARO.
18 flnnlandal gazeto) publlklgls dum seplembro 46 arll- 

koloin pri Esperanlo.
HOLANDA PIONIRO raporlas en sio n-o de oktobro, ke 

dum la monalo septembro aperls 78 arllkolo) prl Esper- 
anlo en 64 nederlandai gazelo).

Laŭ pelo de s-o Q. van Heek en Hengeto sekvanlal 
nederlanda) gazeto) publlklgla arllkolon prl IniernaclaLobor- 
Ollcelo (per Esperanlo): Twenlsch Zondagsblad, Alinelo; 
Nleuwe Hengelosche Couranl, Hengelo; Hengelosche Cou- 
rant ,Twenlhe\ Hengelo; Onafhanke|yk VVeekblad, Almelo; 
Provlnclale Overysselsche Zwolsche Courdnl, Zwolle; 
Twenlsch Dagblad .Tubantia* en Enschedesche Courgnl, 
Enschede. Enschedes Advertenlleblad en Enschede presla 
nur la laslan frazon, cerle prenllan el alla gazelo.
BELGA ESPERANTISTO de lullo-aŭguslo scllgas, kĈfeperls 

mulla) favorai arllkoloi pri Esperanto en la belga gazelaro.
DANZIOER WIRTSCHAFTSZEITUNO, Danzlg, 28. 9. 21,

(Fovora artlkolo des-o Kelterling: La slgnlfo de la mond- 
ilngvo Esperanlo por la komerclstaro.)

EL ARTESANO, Barcelona, Hlsp., okt. (Anikolo prl Dua
Dlskuta Kunveno de Esperanllstol de Ibera) Landoj,)

siajn proprojn scipovojn muzikajn, ko) kiel instru- 
isto li morlis.

Dume li estls komenclnta muzlkverkodon, kaj 
liam, nur llam, ekestls al II tute klara tlo, kion 
slgnlfas la vorto blinda. u i Ĉlam estis al ii mal- 
gajo ka, neagrabla vorto, kiu estis kvazaŭ en- 
stamplta sur liajn okulojn, sed klam II komencis 
muzikverki, ĝl ekhavis la signifon de lo ankoraŭ 
pli malbona, lo parallziga, terura, ĝl eflkls kvazaŭ 
neevltebla, timiga inkubo, klu ligis lian menson 
malsupren ko) enfermls lin en malvastelon, el kle 
II ne povis atingl la eksteron mondon. Tial II 
molĝojls neesprlmeble prl sla bllndeco; Cor, vi ,a 
scias, ke 'ol animo artlsto lo sufero estas pll 
Intensa ol al alla, homo), estas laĉielo pli belega 
kaj la infero pll terurego ol al allaj anlmoj.

Kantls muziko Interne de li, li oŭdls en sia 
otilmo slajn formltajn akordojn, aŭdls Ciun tonon 
kaj ĉlun tonnuancon, sed kiamonlere ĝin sur- 
paperlgi? Li devls streĉegi sian memoron, II ne 
riskis tute lasl unuan verkon por komenc) novan 
pro la tlmo forgesi. Li estis kvazaŭĉiom graveda 
ka) ne povls noski. Tlam II farls f ln f  decldan 
paŝon.

Eble lln pells amo, eble nur malespero pri sla 
bllndeco; — kiel ojn, li akiris per erfziĝo la vldon 
de paro do okulo).

Trankvlle ka) senpretende poste laborls la du. 
Noton post noto diktis li el la memoro, kaj noton 
post noto skribis sur la paperon lia edzino, ka) 
tiamaniere estis savataj por la postvivontaro lia 
„Requiem“ kal alia) komponaĵo). Tiu ĉi ternpo 
estis hela tempo al la bllnda majstro. Li sentis, 
ke kreskas lla homvaioro, ĉar nun II estissavita, 
ka) pordo estis malfermita por li al la ekstera 
mondo, ka) 11 ĝojis pro tio, klel ĝo,as bona 
infano. Lla ,artlsta splrlttt veklĝis, pro nova

LA PATRIA, ĉlutatra de Oruro, Bollvlo, 6. 8. Enhavas 
arllkolon de 8 kolono) prl Espcranto, de Modeslo Mllldn 
O., Casllla 40, Oruro. Nl Ire ftolas prl tlu slgno dc 
esp. movado en la sudamerlka Atato Bolivio. Espereble 
s-o M. povos daŭrlgi sion propogandon.

IL VENETO, Padova, Italio, 17. 9. (Esp. ka| naclonalismo.)
IL RESTO DEL CARLINO, Bologna, Italio, 6.10. (Arllkolo 

prl Esp. de d-ro Toschl.)
KURIER LODZKI, Lodz, Pol„ n-o 266. (Nolo.)
SWIAT PRACV, Warszawa, Pol„ 16.10. Prolelarla gazeto, 

enhavas daman arllkolon por Esperanto.
DELMAQYARORSZAO, Kaposvar, Hung,, 16.10. (Traduko 

el ET: Letero el Pollando.)
WABA MAA, Talllnn, Estonlo, 8.10. (Traduko el ET: KIo 

anslataŭos la karbon?)

La manko de loko
en E T  nenlel maiaperls per la pligrandigo de la 
formato; ĉar — kun la kreskanta Intereso por 
nla jurnalo — ankaŭ kreskas ĉiusemalne la am- 
plekso de la manuskrlpto). Estas neebie preslgl 
ĉiujn, nur ĉ. trionon ni povos publlklgl, ka) el tlu 
trlono la pli granda parto devas estl grave mal- 
longigata. Raportojn prl okazlntajo) de antaŭ 6-8 
semajno) nl lute ne konsideras, same negravajn 
alvokojn ni rlfuzas. La loko en E T  apartenas al 
la tuta esperantlstaro, ne al lu aŭ alla aplombema 
persono aŭ societo. Tlon konslderu Clu.

Nevaj AboneJoJ de ET.
En SVEDA lando; Fttrlagsfttreningen Esperanto, 

u. p. a„ Stockholm 1.
En B ELG IO : Frans Schoofs, 46, Kl. Beerstraat, 

Antwerpen.

Internada Presa kal 
Eldona Sodeto.

En n-o 46 la ĉefredaktoro de ET sklzls pro- 
Jekton pri fondo de Internada eldona socleto sur 
la bazo de ET. Intertempe la afero )am pro- 
gresis. - Car ni povas lul taŭgan e)on, nl ne 
bezonas aĉetl domon, ka) la mlnimuma kontanla 
kaplialo bezonata nun estas 200000 mk„ el klu) 
70000 mk. Jam estas certlglta), krom la sumoj 
enpaglta) de la kuneldonantoj.

La societo verŝajne eldonos akclojn aŭ suld- 
atestojn po 1000 mk. Se ĝt eldonos ŝuldatestojn, 
ĝl garantlos proflton de 6 % . ka) prezentos ja 
ŝancon de premlo de plla) 2—3 °/o, laŭ la pros- 
pero de la entrepreno.

Eble, en venonta numero, nl povos doni pllajn 
detalojn.

Samldeano), kiu) intencas aĉetl unu aŭ kelkajn 
atestojn de la fondota entrepreno, bonvolu Jam 
nun — tule sen devigo — komunlkl al la ad- 
mlnistrejo de ET, klom da atesto) po 1000 germ. 
mk. ill eventuale dezlros aĉeti.

Al Vi, ho Sunol
Vidu, klom suferas ml 

En la nokto malklarat 
Kial ne eklevlĝas V I?
Ho levlĝu, VI karal

Brllu, Suno, ho brllu Vi 
Lumlgante la koron,
Kaj forlgu de tle ĉl 
Tutan noktan doloronl

Ka) varmigu, ho Suno VI, 
a Mlan bruston malvarman,

Donu al malfellĉa ml 
Ĝojan vivon pll ĉarmant

Varma JtirrenpiHi, 
blinda esperantistlno.

vlvemo, kaj nova), potencal akordo) komencis 
sonorl Interne de II. Li denove estls la majstro 
kreanta. (Flnota.)

Prami-Enlgmo.
(La solvo estos publiklgala post unu monato. Solvlnlol 

sendu samtempe kun lasolvo mlnlmume 0,60 cls. aŭ Bgmk. 
por .Esperanta Llgilo*. El la solvlntol trl rlcevos la belan 
memorlibreton .Lastal Tagol de D-ro Zamenhof, presllan 
sur luksa papero ka) rlĉe llustrllan.)

o a a al cy de de de der dur er es ger gu 
ho I In is |a kln la la lal II II ma ma ma man 
nan nel ness o om pe re rl ro ron rum san sen 
tan te to to ver ze

Onl kunmetu la sllabojn tiamanlere, ke rezultos 
16 urboj en Jena) kontlnento): 1. Azlo, 2. Okcidenta 
Eŭropo, 3. Azio, 4. Meza Eŭropo, 5. Suda Ameriko, 
6. Afrlko, 7. Eŭropo, 8. Norda Ameriko, 9. Aŭstrallo, 
10. SudaAmerlko, 11. Afrlko, 12. MezaAmerlko, 
13. Nord-okcidenta Eŭropo, 14. Azlo, 15. Afrlko.

La komenca) llteroj de la urbnomo), legata) de 
supre al malsupre, nomas esp. gazcton, kles 
ekzlstado estas minacata.

Humoro.
Nla )una Esperanto-entuziasmegulo deinandas 

slan ĉarman akompanantinon, kun klu li konatlĝls 
en la danckurso, dum ilia unua komuna promen- 
ado: „Nu, fraŭlineto, cŭ vl ne Jam sclpovas Es- 
peranfon?"

„Ne, sinloreto* ŝl resprndas, „ml nur sdpovaa 
One Step’on, Two Step*on, Boston’on ka) Valson I*

Sendu ankoraŭ hodiaA 
vlon donacon por.LiglloI



102. PoŝtaJ RilatoJ al Rusio.
Mi legaa en ET pri korespondado per HuSlriiaJ poŝt- 

kartol kun ruaai aamfdeanol; sed en la ,woat Offlce Ouide* 
Britujo por aŭgusto 1921 mt iegps pĝ. 649, ke pentrajo), 
desegnaĵol, skizoj en kiu ajn njpniero produktita) estas 
malpermesata) por Ruslando, ka| fĉe ne rlcevebla) artikoloj 
estas konflskeblal. La esceptoj al malpermeso) rilatas al 
reproduktaloj de ruŝajoj ka| reproduktajoj en fremd- 
lingvaj libroj kaj Jurnaloj.

ĉu  tiaj poŝtkartoj tamen alvenis? Kelkfoje oni kredas, 
ke Internacla korespondado kaj Interŝanĝado de poŝtkartoj 
llustritaj k. c. kaŭzas pli da malbona ol bona sento, pro 
araroj ka) nealvenoj, nerespondoj.

(Ch.-O. 3t.-M„ London.)

Paroleio.

Recenzeio.
(Unuope senditajn librojn ni mencias, duoble sendita|n 

ni recenzas. Monataj esp. gazetoj sendu du ekzemplerojn 
jnterŝanĝe kontraŭ unu ekz. de nia semajna Jurnalo.)

LIBROJ.
TRA LA MONDO. Internacia legolibro. Koiektita kaj pri- 

iaborita de Paul Bennemann. I-a parto: Por komencantol. 
Kun multaj bildoj kaj muzlknotoj I I  : 22 cm. 96 pĝ. 
Eldonejo: Ferd. Hlrt & Sohn, Lelpzig, Bsperanto-Pako. 
Prezo bone karton. 10 germ. mk.

Jen vere bonega verko, valora pllrlĉlgo de nla literaturo 
instrufaka. La nomo Bennemann. k'es traduko de ,Qyues 
kaj lia ringo* estas fame konata, garantias la bonecon 
kaj taŭgecon de I’ verko.

01 estas komplemento de ĉlu lernolibro, kaj malgraŭ 
sla facile komprenebla stilo, tre interesa kaj multflanke 
uzebla. Kvankam ĝi estas deatinlta precipe por la junul- 
aro, ankaŭ pienaĝaj personoj trovos en la libro suflĉe 
da Interesajoj. Belaj blldoj kaj vinjetoj■ ornamas la 
paĝojn; la preso kaj papero estas tre bonal; zorgeme 
kompilita materialo de la legaĵoj kaj lerta aranĝo faras 
agrablan impreson.

La ses ĉapitroj ampleksas abundatn riĉaĵojn: proverboj, 
aforismoj, interesajoj el vlvo kaj sclencoj, fabloj, fabeloj 
kal rakontoj, Ŝercajoj kaj ,mullkolora“ angulo por llberaj 
horoj.

Tre ofte tiaj legolibroj enhavas tiom da infanaja, mal- 
nova materlalo, ke ne valoras elspezl monon. Sed la 
llbro de B. pruvas, ke serioza, diligenta laboro produktas 
frukton maturan, se Ia penado estis laŭcela kaj subtila.

Llngvo kaj stllo estas modelaj en la libro. Bagatel- 
aĵojn mi ne mencias. Mi nur prefere skribus Bialystok 
anstataŭ Bjelostok parolante prlpola fnerusa) urbeto.

Oratulante la aŭtoron kaj la eldonintan flrmon, ml 
ssperas, ke ,Tra la Mondo* fakte disvastiĝos — tra la 
mondol (G. Ajul.)

LA KOBOLDO ONDRA. De Jirl Mahen. El moderna ĉal. 
llteraturo trad. Bsp. Rondeto en Olomouc. Havebla ĉe 
Jar. Mastny, komercisto, Olomouc. Pormato 10'/i:14cm . 
40 pĝ. ka) kovriio. Prezo afr. 4,50 kĉ. aŭ 4 resp.-kup.

,Tiu ĉi traduko estas dediĉata al amantol de la dellkata 
animo Infana*. Tiu Ci klarlgo, donita en la libreto mem, 
jam montras ĝlan karakteron, kaj mi ne bezonas ekstrakti 
la enhavon. Speclale mi volas laŭdi ĝlan preson, kiu 
sstas moderna kaj arta; precipe la ruĝa| Tnlclaloj aspektas 
bele kaj arte. Kvankam la traduko ae la Ĉarma rakonto 
snhavas kelkajn gramatikajn kaj ankaŭ diversajn pres- 
sraretojn, mi volonte rekomendas la verketon spedale al 
amantoj ds arts aranĝitaj llbretoj. (R-ano.)

GAZETOJ.
AOITANTO, n-o 5—4. Kronatadt, Rus„ Vlsokaja ul. 27, 

loĝ. 2. En rusa ka) esp. lingvoj.
BELOA ESPERANTISTO. Julio-aflg. Raporto prl la Xlll-a. 

La Xl-a Belga Esp. Kongreso okazos dum Pentekosto 
1925 en St. Nikola (Waas).

ESPERANTA PINNLANDO. Okt.
Kun ilustr. artikolo .Lafldkantaro al la Lago* kal kun 
scilgoj pri la XIV-a. Abonejo: Kasarmlnkatu 20, Helslnkl.

BSPERANTO-PRAKTIKO. Okt.
Llteraturo. — Raportoj. — Llngval Demandoj (Flzlkaj 
grandoj kaj lliaj unuoj, de Eugen WUster).

BSPERANTO TEOZOPIA. N-o 1. Sept.-okt. Revlvigita 
organo de Teozofla Esp. Llgo. Red. kaj adm.: V.Cim r, 
Krakovska ul. 17, Praha II.

PRANCA ESPERANTISTO. Sept.-okl.
Esperanto kaj Socleto de NacloJ. — Pri la XIII-a Kon- 
greso. — La projektita Ligo, ktp.

OBRMANA ESERANTISTO. Okt.
Bonegaj artikoloj de d-o Sleche koj aliaj. — Vasta 
kroniko. — Instrua kaj llteratura parto. — GEA kon* 
slstas nun el 152 grupoj kun 5500 membroj.

KATOLIKA MONDO. N-o 2. »
Kun detalaj raportoj prl la Ika-konferencoj en Ofaz.

LA HOLANDA PIONIRO. Okt.
LA PROORESO. Okt. Raportoj prl la Xlll-a.
LA VBRDA OMBRO. Aŭg.
LB CLIIR. (L* lndex des Industrles du Cuir.) Parls, okt. 

Tregrava franca revuo por la leda industrio. kun artlkoloj 
en franca, angla, hispana, germana ka) e s p e r a n t a  
llngvoj.

VERDA UTOPIO. Sept. Kun bildo ,O n i dancas*. 
BSPERANTIDA. Okt.
BULLETIN Franfals-Ido.

SILKAJ BRODAĴO J
0 0 0 0 0 0R E K TE  E L  ftlNUJO,

o LA S ILK O LA N D O Io o o o o o

Esperanto-brodajo kun surskriboj esper- 
anfa), verda stelo, globo ktp. 

BibliaJ brodaĵo) kun sankfa) tekstoj. 

15:20 aŭ 29 : 39 cm #  dol. 2.50 aŭ 4.50.

BrodaĵoJ de birdoj, floro), vidaĵo) kfp. 
samformafaj kaj samprezaj. 

Specialaj laboroj lafi modelo. 

Sendo per rekomendita letero.

Dol. 1.00 =  10 stamp. respond.-kup. aŭ 
5 ŝillngoj, poŝtmandatoj aŭ kambioj de 

Thos. Cook & Son. 

Speclmeno kontraŭ 1 resp.-kup.

C. S. Gee,
H A I-Y E N  (tra Shanghaj), Ĥinujo.

Korespondado en Esperantoi

ESTONIO. Esperanta oflcejo pctas pri alsendado de spe- 
cimenoj de esp. Jurnaloj kaj aliaj esperantaĵoj kun komu- 
niko de kondiĉoj por opa vendado. Bezonas same kata- 
logojn (en iu ajn lingvo) pri agrikulturaj maŝinoj ĉiu- 
specal, de traktoroj kaj ventmotoroj ĝis inkubatroj kaj 
butermaŝinoj. — Estonio, Vazalemo, H. janverk.

S-o N. A. HENDLER en Bydgoszcz, Pol.l Sendu al mi 
klaran adreson, Ĉar leteroj senditaj de mi al vi revenis 
ne trovinte vin. — Sulo Lehtinen, Laihia, Fii.nlando.

LIBRO-AMANTOj ATENTUl Kiu estas amanto porantikva 
Luther-blblio, presita en 1585 de Hans Lufft? Prez- 
proponojn al Marg. Schoake, Bresiau, Oerm., Schweidn. 
Stadtgraben 1 (63).

ANONCOIN por estonaj gazetoj kaj ĵurnaloj, disvastlgadon 
de personoj kaj ofertoj en Rusio prlzorgas Esperanto- 
oflcejo Vazalemo, Estonio. Almetu respond-kuponon.

TBKSAĴO). Samideanoj aĉetas teksajojn ĉe Otto Meister 
en Ronsdorf, Oerm. Petu proponojn.

12 FOTOORAPAĴOJ de la XIII-a por 36 ĉ. kronoj rlceveblaj 
Ĉe ĵirl Frankenberger, del. UEA, Bytĉica u Ziliny, Slovakio.

,BES-a ADRESARO de Esperantistoj el ĉiuj Landoj*, 5-a 
eldono, kun 1000 adresoj kaj ilustraĵoj, est^s ricevebla 
ĉe la eldonanto .Bohema Esperanto-Servo*, Moravany, 
Bohemujo, cehoslov., por 10.50 germ. mk. aŭ 7 resp.-kup.

RUSIO. Esp. Sekclo de fako de popola klerigado en urbo 
M. Viŝera petas ĉlujn esp. redakciojn alsendadi al ĝi el- 
donatain de ill Jurnaiojn kaj gazetojn; la sekcio rekom- 
pencos per alsendo de siaj eldonaĵoj. Adreso: Esperanta 
Sekcio, Malaja Viŝera, gub. Novgorod, Rusio.

ĈIUN NOVAN ESP. LIBRON kaj aliajn esperantajojn sendu 
kun notita prezo al esp. vendejo .Bohema Esperanto- 
Servo*, Moravany, Bohemujo, ĉeĥoslov.

PLUMDESEONAĴOJ, motivoj de Praha ktp., prokslmumo 
formato 17 : 25 cm, prezo 40-60 kĉ. Portretoj per karbo 
desegnitaj de 100-200 kĉ. (20 : 50 cm). Proponoj por 
esp. glumarkoj. — Oeorgo Bohutinsky, pentrlsto, Praha II, 
Palackeho nabrezl 1672-56 n.

OEjUNULOjt Manuskripto rondiranta estas fondata. Qe- 
junuloj verkemaj sin turnu, aldonante se eble poŝtm. por 
respondo, al H. Seppik, Tallinn, Manesi 7—12, Estonlo.

Korespondo kaj Interdanĝo.
Klu polo samideano Interŝanĝus kun ml la sTygodnik 

Illustrowany* kontraŭ lu ajn germana ĵurnalo aemajna? 
B.Wadiowskl, Essen-Dellwig, Kraienbruchstr. 63 a, Oerm.

S-o A. Schutsky, 8015 Lyons Ave., Philadelphia, Pa„ Usono, 
deziras korespondadi per poŝtkartoj ilustr. kaj interŝanĝi 
poŝtmarkojn.

S-o Ad. Houben, Kattenberg 28, Borgerhout, Anlwerpen, 
Belglo, deziras koresponaadi per poŝtkartoj ilustr. kaj 
Inlerŝanĝi poŝtmarkojn kun ĉiu lando.

Haapsalu, Estonlo, A. Kook, Kalda 51, interŝanĝas poŝt- 
markojn kun ĉiuj landoj.

Hetml Drezen, Taliinn, Estonio, poŝtkesto n-o 6, pro tro- 
okupateco estas ofte devigata atendigi Ĉlujn skrlblntojn 
al ŝi. Si petas pardoni Ŝin kaj sciigas, ke ŝl tamen 
nepre respondos al Ĉiuj.

A-o Johannes Tamverk, KarjaS, Haapsalu, Bstonlo, deziras 
korespondi per poŝtkartoj ilustritaj (bildfl!) nur kun fraŭl- 
Ino).

MattiAvlnen, Kurekka, Finnl., deziras korespondl per leteroj 
kaj kartoj kun samideanoj el ĉiu) mondpartoj, esceptite 
Oermanlando. s

P-lno Aura Leino, Instruistlno, deziras Interŝanĝi vidaf- 
kartojn (bfl.) kun Cluj landoj. Adreso: Wllpuri, Finnlondo, 
Alnonkatu 26.

S-ino Eeva Lelno deziras Interŝanĝon de ilustr. poŝtkartoj 
kun ĉiuj landoj. Adreso: Wlipurj, Finnlando, Alnonkatu 26.

S-o Kust. A. Leino, kontorlsto, Interŝanĝas .ŝlosllojn*, 
poŝtmarkojn, monerojn kaj monbiletojn, ankaŭ ilustr. 
poŝlkartojn. Adreso: Wiipuri, Finnlando, Ainonkatu 26.

S-o E. Siltanen, llbrotenisto, fraŭlo, deziras Interŝanĝon 
de llustr. poŝtkartoj kun Ĉiulandaj samideanoj. Adreso: 
Wilpuri, Pinnlando, Ptlspankatu 6-as. 1.

Anatolio Lahovskil, 14-Jara, Petrograd, Ruslo, Zabalkanskij 
20, deziras korespondi france, ruse kaj germane per 
letero) kaj poŝtkartoj ilustr. kun eksterlandanoj pri Ĉiuj 
temoj.

S-o Benjomin Naslelski, lernanto, Graniczna 8, Warszawa, 
.  Pol., korespondas kaj interŝanĝas postmarkojn.
Klu deziras aĉeli bonan poŝtmark-kolekton de Meza Litovio 

(de generafo Zeligovski), skrlbu al S. Oiller, Wilno, ul. 
Akaaemleka 5/42. Mi sendas 66 malsamajn pecojn por 
kvln (5) francaj frankoj.

John Tew. Eyck-Hinkef dezlras korespondadi per ilustritaj 
poŝtkartoj. 2520 Channing Way, Berkeley, Kallfornio.

Vicente Orlando, Santa Fĉ 77, Bahla Blanca, Argentlnlo, 
deziras interŝanĝi poŝtmarkoln kun la tuta mondo, kaj 
korespondi pri Ĉlu| temoj kun fraŭlinoj.

S-o Josif Polcsan, poŝt-telegraf-oflcisto, Cluj, Transsllvanlo, 
Rumanlo, dezlras korespondi kun la tuta mondo per 
poŝtkartoj iluslr. kaj leteroj, kun fraŭlinoj pri ĉarmaj 
aferoj. Mi ŝanĝos fotografajojn.

F-lno Colllgnon, 10, rue Fauret, Paris 18, deziras interŝanĝi 
poŝtmarkojn.

S-lno Chouller, 110, rue de Sŝvres, Paris 15, Intertanĝas 
poŝtmarkojn.

S-o Cugliolo Jean, 8 Avenue de la Llbertĉ, Courbevole 
(Seine), Fronc., interŝanĝas poŝtmarkojn kun Ĉiuj landoj.

S-o Inĝ. Leopold Berger, Moravany, Bohemujo, ĉeĥosiov., 
interŝanĝas poŝtmarkojn, poŝtkartojn, esperantajojn; ko- 
lektas adresoin por sia .BES-a Adresaro*.

D-ro Lajos de GytJry Nagy, advokato, del. de UBA, scligas 
siajn gekorespondanlojn pri sia transloĝiĝo al Mezdcsat, 
Hungario, kaj petas ilin bonvole daŭrigi ia ŝanĝadon de 
leteroj kaj llustr. poŝtkartol.

S-o Julio Kt)rnyei, Budapest VII, Dob u. 108-1^6, deziraa 
korespondt kun Jurnaiistoj kaj ofldstoj pri kontumaj 
kooperalivaj temoj kun ĉiuj landoj.

F-ino Olga Nemessanyl, 15-jard studentino, Imre ntca 4, 
Miskolcz, Hungario, deziras interŝanĝi ilustritajn poŝt- 
karlojn.

S-lno D-rino johano Oozon Fodor, kuracistino, Miskolcz, 
Hungario, deziras korespondi per ilustritaj poŝtkartoj kaj 
amikaj leteroj precipe kun ekstereŭropanoj.

S-o D-ro Gozon Oeza, kuracisto, Miskolcz, Hungarlo, 
dezirag Interŝanĝl poŝtmarkojn nur kun seriozuioj, precipe 
kun Rusio, Litovlo kaj ĉiuj balkanaj ŝlatoj; volonte inter- 
ŝanĝas ankaŭ kun aliaj eŭropaj Ŝtatoj. Interŝanĝo nur 
laŭ mankolisto.

Bmeriko Lengyel, Budapest VIII, Kalvarla-ter 18, Hungarlo, 
deziras korespondl per poŝtkartoj ilustritaj, leteroj kaj 
poŝtmarko) kun Ĉiu) landoj.

S-o B. Szepessy, Hungario, Miskolc, Arany J. u. 29, Inter- 
ŝanĝas poŝtmarkojn kun la tuta mondo. — Por 100—200 
poŝtmarkoj mi donas saman kvanton da hungaraj poŝt- 
markoj aŭ povas rekompenci laŭ la valorigo de 1’ kata- 
Ĵogoj Senf 1921, Michel 1920 (por eŭropaj poŝtmarkoj) 
kaj J. et T. 1920. Difektaj poŝtmarkoj esta? maldezirataj. 
Unuafoje sendi ml ne povas, sed nepre rekompencos 
ĉlujn sendontojn. -

S-o Bela jukl, X. Ht)lgy-u. 48, Budapesl, Hung„ deziras 
korespondadi per llustr. poŝtkartoj kun ĉiulandaj fraŭl- 
Inoj kaj kun Japanio.

Anoncetoi.

/Aonteys & Martinez, Barcelona (Misd.)
Comercio 31-3-2.

Malplenaj
kverkbareloj. :: Kverk- 

lignaĵoj. :: Diamanto) kaj briliantoj.
Oraĵoj. :: Artikloj por aŭtomobilo). :: Materialoj por 

aŭtomobil-kaleŝoj. :: Horloĝo). :: Ledoj, silkaj 
ŝtrumpoj kaj dtrumpetoj por slnjorinoj 

kaj sinjoroj. :: Tolaĵoj kaj 
teksaĵoj. :: Vitraro 

kaj tiel plu.

Ni aĉefas je nia propra kalloilo kaj komisio germanajn kaj aŭsfrajn komercaĵojn. 

Estas prcferindaj la jenaj arfikloj:

£
Horlofioi ĉiuspecaj

pod-vekhorloĝoj, malgrandaj vek- 
horloĝo), star- kaj murhorloĝoj en 
ple) bona kvalito. — Demandu 
prezaront — Reprezentanto) serĉ- 

ataj.

HERMANN TOBUSCH,
horloĝ-eksporto, P re ibu rg  i. B r. 
Kaiserstr. 16. (Germanlo)o ^

I
Vi pri I* Lando Matensuna, Q |

Prl I' Popol' en Tempo nuna O

Kaj anlikva volas koni? ( 7
Nu rapidu tuj aboni — f)]

la Revuon b

VERDA UTOPIO jj
monata, ilustrata.

La soia en ekstrema Oriento politiko, socia kaj |L/ 
literatura revuo. p?

■— — « Redaktata nur en Bsperanto. .........   n i

Jarabono: Yenl.70, Helpabono: Yen8.00. &
Redakcio kaj Admlnistracio: Pj

6265, Uehommachi 7-chome, Minamiku c?
Osaka, Japanujo. P)

Abonojn por Polonio, Litovio, Germanio 
ktp. (jare 13 germ. mk.) peras P) 

Adolfo Oberrotman, W aaszawa, Pol.,
Krak. Przedm 10. Pj

la  lastaj taaoj fle D-ro Zamenlmf
la funebra ceremonio.

Valora memoraĵo por ĉiu esperantisto.

Presita sur luksa papero.

Kun 11 ilustraĵoj laŭ originalaj fotografaĵoj.

(Funebra procesio sur strato Teatraina. —- 
Sur la Tombejo. —  Enterigo de la ĉerko. 
—  Paroladoj de la predikanto d-ro Poz- 
nanski, de s-ano Grabovvski kaj de majoro 
Neubarth. —  La tombo, novaj fotoj de 

apriio 1921.)

Prezo 15 germ. mk. kaj sendkostoj. 

Eldonejo de „Esperanto Trium fonta", 
Kŭln-Horrem.

F-Ino WiIhelmineTheileis, DUsseldorf (O erm ), Johannstr. 18, 
deziro» korespondi per ilustr. poŝtkartoj (bfl.).

Theodor Schneiderheinze, Leipzig, Oerm„ Kanzlerstr. 27, 
deziras korespondi per poŝtkartoj llustr. (bfl.) kun la 
luta mondo kaj interŝanĝi poŝtmarkojn.

S-o Hans Schwidergoll, Wilhelmstr. 5, Oels, Silezio, Germ., 
deziras korespondadi per leteroj aŭ poŝtkartoj ilustr. kun 
gesamideanoj en Ciuj landoj.

S-o Rudolf Hobib, Parkstr. 2, Oeis, Silezio, Oerrn., deziras 
interŝanĝi poŝtkartojn ilustr., poŝtmarkojn, esp. sigel- 
markojn kaj esp. gazetojn. Mi korespondas angle aŭ 
esperante.

Frledrich Jacobl, Koblenz, Oerm., Bahnhofstr. 29, deziras 
korespondi per leteroj kaj kartoj kun samideano) el ĉiuj 
mondpartoj.

Philipp Hahn, Hamburg 25, Conventstr. 38, Germ., deziras 
korespondadi kun junaj geesperantlstoj Ĉiulandaj, escept- 
ite ĉeĥol.

S-o W. Schmutjer, RUstringen, Oerm., Frijj Reutersti. 16, 
deziras korespondi per poŝtkartoj llustritaj kaj leteroj 
kun ĉiuj landoj.

Peter Klopfleisch, DUsseldorf, Oerm., Ronsdorferstr. 81, 
korespondas per poŝtkartoj ilustr. (bfl.) kaj leteroj kun 
Ĉiuj landoj. Interŝanĝas ankaŭ poŝtmarkojn.

S-o Teo Vreden, Neuhoferstr. 12 b, M'heim-Rhelnau, Oerm., 
deziras korespondi per ieteroj kun fraŭiinoj el ĉiuj landoj.

5
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MEKANIKA LIGNOTORNEJO
Emil 8chworer, Freiburo 1. Br.s Germ.

DralkOolgstr. 47

eksportas lignajn biciklo-tcnilojn glatajn 
kaj kanelitajn en plej bona kvalito kiel 

specialaĵon al ĉiu) landoĵ.

Reproduktaĵoj ka) originalaĵ speclmenoj 
estas volonte sendataj.

&

l
ĵ

£
6
1

Reprezentantoj serĉataj.
4

• • • •
t

KomerGdomoj.
Komercistoj, Reprezentantoj
uzu en via propra intereso la servojn de la

Kom :rcista Esperanto Grupo 
Freiburg i. Br„ Germ., Katharlnenstr. 14

?

kiu havas bonegajn rektajn. rilatojn al 
gravaj germanaj flrmoj kaj fabrikoj. 

Perado senkostet

r ri

ESPERANTISTA VOĈO
en Jaslo (Pollando) liveras ankorafi:

Batucki, Ama b ile to ................................mk. i . ~
O rzeszko , A. B. C .....................................„
E lskl ka j Eska^ Unua) agordoj . . .  6.—
L. Belmont, Sonoj Esperantaj, b lnd.. „ 8.—
M icklew icz, Slnjoro Tadeo . . . * .  .  20.—  
Kabe, Internacia Krestomatio. . . . w 10.—  
Jarkolektoj de „Esp-ista Voĉo“, po . „ 5,—

Prezoj en germanaj markoj; por rek. poŝtel- 
spezoj aldonu 2 mk. Mono pagota aŭ al poŝt- 
ĉekkonto Leipzig n-o 89775 aŭ en bankbiletoj 
rekte al Salo Grenkamp-Kornfeid en Jaslo, Poi.
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Kiu helpos?
Apfirtenanfe al la nuntempe tlom kompatindal 

malgrandaj rentuloj, mi serĉas daŭran restadon 
kaj okupadon pri librotenado, korespondado aŭ 
ian konfldoflcon en komerca aŭ privata domo. 
Mi ja estas iom maljuna, sed sana, tre vigla kaj 
laborema; aparta honorario ne estas postulata. 
Ankaŭ kiel zorgema guvernisto mi kapablas funkcii.

Bonvolu vin turni al la redakcio de E T  sub A 1.
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Malkarai Mebloi.
Korbmebloj riceveblaj el pola fabrikejo pogrande 
ka) detale. Kompleta salono, konsistanta el 6— 10 
pecoj (tablo, sofo, du foteloj, du seĝoj, unu tabor- 
eto, du florpiedestalo) ka) unu florujo) kun plen- 
pako kostas 240—315 frankojn sv. antaŭpagotajn 
per kia ajn bankoflco — loko pola limo. La 
flrmo posedas permeson oflcialan ifveri siajn fabrik- 
ajojn en Ĉiujn ŝtatojn. Informojn donas kaj mendojn 
akceptas (tri fotogr. desegnojn nur kontraŭ alsendo 

de unu sv. fk.) — — — —

Prof. Miscz. S y jn a r sk i. Bĵdgoszcz,
Kordeckiego 19. II p. Polonio.
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